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１ 住 宅
じゅうたく

の借
か

り方
かた

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Ｑ 日本
にほん

で民間
みんかん

の住宅
じゅうたく

を借
か

りるにはどうすればいいですか。 

Ａ 不動産店
ふどうさんてん

が貸
か

したい人
ひと

（貸主
かしぬし

）と借
か

りたい人
ひと

（借主
かりぬし

）の仲介
ちゅうかい

をしています。 

住宅
じゅうたく

を借
か

りる一般的
いっぱんてき

な流
なが

れは次
つぎ

の通
とお

りです。 
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１    Como Alugar uma Moradia 
 

 

 

 

 

 

Ｑ O que devo fazer para alugar uma moradia privada no Japão? 
Ａ A agência imobiliária atua como intermediário entre o proprietário (locador) e o inquilino 

(locatário), quando se aluga um imóvel. Os passos mais comuns quando se aluga uma 
moradia são as seguintes. 
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２ 不動産店
ふどうさんてん

に行
い

く前
まえ

の準備
じゅんび

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Ｑ 不動産店
ふどうさんてん

に行
い

く前
まえ

にどんな準備
じゅんび

が必要
ひつよう

ですか 

Ａ 自分
じ ぶ ん

の希望
き ぼ う

する住宅
じゅうたく

の条件
じょうけん

を整理
せいり

しておくとよいでしょう。また申込
もうしこ

みには身分
みぶん

証明書
しょうめいしょ

も

持
も

って行
い

きましょう。次
つぎ

の「希望
きぼう

物件
ぶっけん

チェック
ち ぇ っ く

リスト
り す と

」と「不動産店
ふどうさんてん

できかれること」を準備
じゅんび

し

ましょう。 
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２ Preparativos Antes de Visitar uma Agência Imobiliária 

 

 

 

 

 

 

 

 

Ｑ Quais são os preparativos necessários antes de visitar uma agência imobiliária? 
 

Ａ Recomendamos que prepare uma lista de condições do imóvel desejado. Leve algum 
documento de identificação para a inscrição. Prepare a seguinte “lista de checagem do 
imóvel desejado” e as respostas para as “possíveis perguntas a serem realizadas pela agência 
imobiliária”. 
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３ 契約書
けいやくしょ

で確認
かくにん

すること 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Ｑ 借
か

りていた部屋
へ や

を、友
とも

だちに貸
か

したら契約
けいやく

違反
い は ん

を理由
り ゆ う

に契約
けいやく

を解
かい

除
じょ

されました。 

Ａ 部屋
へ や

を借
か

りるには、守
まも

らなければならないルール
る ー る

があります。契約
けいやく

する時
とき

には契
けい

約書
やくしょ

を良
よ

く読
よ

み、どんなことが禁止
き ん し

されているのか確認
かくにん

しましょう。 
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３ Itens a Verificar no Contrato 

 

 

 

 

 

 

 

 

Ｑ Ao passar meu quarto alugado a um amigo, rescindiram o contrato por infração contratual. 
 

Ａ Há regras a cumprir ao alugar uma moradia. Deve-se ler atentamente o contrato antes de 
assiná-lo para verificar o que é proibido. 
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４ 住み方
す み か た

のルール
る ー る

 

 

 

 

 

 

 

 

Ｑ 夜
よる

、友
とも

だちとパーティー
ぱ ー て ぃ ー

をしていたら、隣
となり

の部屋
へ や

の人
ひと

からうるさいと文句
もんく

を言
い

われました。 

Ａ 住宅
じゅうたく

では、特
とく

にアパート
あ ぱ ー と

などの共同
きょうどう

住宅
じゅうたく

では、みんなが快適
かいてき

に生活
せいかつ

するためにも「住
す

み方
かた

のルール
る ー る

」を守
まも

ることがとても大切
たいせつ

です。 
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４ Regras de Moradia 

 

 

 

 

Ｑ Ao realizar uma festinha à noite com os amigos, meu vizinho veio reclamar do barulho. 
 

Ａ Para uma vida confortável nas residências, principalmente em apartamentos ou moradias 
comunitárias, é muito importante que todos respeitem as “regras de moradia”. 
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５ 敷金
しききん

精算
せいさん

のトラブル
と ら ぶ る

 

 

 

 

 

 

 

 

このような場合
ばあい

、入居
にゅうきょ

時
じ

や退去
たいきょ

時
じ

の物件
ぶっけん

状 況
じょうきょう

を確認
かくにん

して作成
さくせい

する「入居
にゅうきょ

時
じ

・退去
たいきょ

時
じ

の物件
ぶっけん

状 況
じょうきょう

確認書
かくにんしょ

」があれば話
はな

し合
あ

いがスムーズ
す む ー ず

に進
すす

むでしょう。なお、確認書
かくにんしょ

作成
さくせい

時
じ

に貸主
かしぬし

や不動産店
ふどうさんてん

（または管理
かんり

業者
ぎょうしゃ

）に立
た

ち会
あ

ってもらえない場合
ばあい

は、借主
かりぬし

だけででも確認書
かくにんしょ

を作成
さくせい

し日付
ひづけ

入
い

りの

写真
しゃしん

を撮
と

っておきましょう。 

【原状回復
げんじょうかいふく

費用
ひ よ う

で原則
げんそく

として貸主
かしぬし

の負担
ふ た ん

となるもの】 

・通常
つうじょう

損耗
そんもう

等
とう

の復旧
ふっきゅう

（例
れい

：家具
か ぐ

の設置
せっち

によるカーペット
か ー ぺ っ と

のへこみ、日照
にっしょう

等
とう

による畳
たたみ

やクロス
く ろ す

の

変色
へんしょく

） 

・入居
にゅうきょ

するのに必要
ひつよう

な設備
せつび

の修繕
しゅうぜん

（特約
とくやく

で電球
でんきゅう

などの取
と

り替
が

えなどは含
ふく

まれないことがあります） 

【原状回復
げんじょうかいふく

費用
ひ よ う

で原則
げんそく

として借主
かりぬし

の負担
ふ た ん

となるもの】 

・借主
かりぬし

の過失
かしつ

によって生
しょう

じた汚
よご

れやキズ
き ず

（例
れい

：タバコ
た ば こ

による畳
たたみ

の焼
や

き焦
こ

げ、引
ひ

っ越
こ

し作業
さぎょう

でできた

ひっかきキズ
き ず

） 

・故障
こしょう

や不具合
ふ ぐ あ い

を放置
ほうち

したことにより、発生
はっせい

・拡大
かくだい

したキズ
き ず

（例
れい

：窓
まど

の結露
けつろ

を放置
ほうち

したためできたシミ
し み

やカビ） 

【注意
ちゅうい

したい特約
とくやく

】 

・エアコン
え あ こ ん

などの付帯
ふたい

設備
せつび

の故障
こしょう

の修繕
しゅうぜん

は借主
かりぬし

の負担
ふたん

とする。（付帯
ふたい

設備
せつび

や居宅
きょたく

として使用
しよう

するのに

必要
ひつよう

な修繕
しゅうぜん

費用
ひよう

は貸主
かしぬし

が負担
ふたん

するのが原則
げんそく

です。） 

・退去
たいきょ

時
じ

にリフォーム
り ふ ぉ ー む

代
だい

として○○円
えん

支払う。（敷金
しききん

ではないので退去
たいきょ

時
じ

には返金
へんきん

されません。通常
つうじょう

損耗
そんもう

等
とう

の復旧
ふっきゅう

は貸主
かしぬし

が負担
ふたん

するのが原則
げんそく

です。） 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Ｑ 敷金
しききん

精算
せいさん

の時
とき

、入居前
にゅうきょまえ

からあったフローリング
ふ ろ ー り ん ぐ

のキズ
き ず

の補修
ほしゅう

代金
だいきん

を差
さ

し引
ひ

かれました。 

Ａ 敷金
しききん

精算
せいさん

のトラブル
と ら ぶ る

が起
お

こるのは、退去後
たいきょご

しばらく経
た

ってからの場合
ばあい

がほとんどです。経年
けいねん

変化
へんか

や通常
つうじょう

使用
しよう

による損耗
そんもう

等
とう

の補修
ほしゅう

費用
ひよう

は、貸主
かしぬし

が負担
ふたん

するのが原則
げんそく

です。この

フローリング
ふ ろ ー り ん ぐ

のキズ
き ず

が入居前
にゅうきょまえ

にあったもので、借主
かりぬし

の故意
こ い

や過失
かしつ

でないと貸主
かしぬし

（または

不動産店
ふどうさんてん

や管理
かんり

業者
ぎょうしゃ

）と話
はな

し合
あ

いましょう。 

イラスト② 

80mm×80mm 
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５ Problemas com o Reembolso do Depósito “Shikikin” 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Nestes casos, havendo um “certificado da situação do imóvel no momento de ingresso e de 
saída” elaborado para verificar as condições do imóvel quando na entrada e saída deste, a conversa 
se tornará mais harmoniosa. Se, no momento da elaboração do certificado, o locador e a agência 
imobiliária (ou o administrador) não estiver presente, recomenda-se o próprio locatário elaborar o 
documento e tirar fotografias datadas do imóvel.. 

【Itens arcados pelo locador pela regra do retorno do imóvel ao estado original】 
・reparo de desgastes normais (ex.: achatamento do carpete por ter deixado um móvel sobre ele; 

desbotamento do tatame ou papel de parede pelo sol) 
・reparo de equipamentos necessários para o ingresso na moradia (o contrato especial poderá excluir a 

troca da lâmpada) 
【Itens arcados pelo locatário, por regra geral, pelo retorno do imóvel ao estado original】 
・sujeira ou estrago causado por negligência do locatário (ex.: queimadura do tatame pelo cigarro; 

riscos e estragos causados no momento da mudança) 
・estragos causados ou piorados por ter ignorado algum defeito ou falha (ex.: manchas ou mofo 

causado por ter ignorado a formação de orvalho na janela) 
【Contratos Especiais que Merecem Cuidados】 
・conserto de equipamentos acessórios tais como o ar condicionado deverá ser arcado pelo locatário. 

(Por regra geral, o valor do reparo necessário de equipamentos acessórios ou para utilizar como 
moradia devem ser arcados pelo locatário.) 

・pagar ○○ ienes no momento da saída como valor da reforma. (como não é o shikikin não será 
reembolsado no momento da saída. Porém, reparos de desgastes por uso regular serão arcados, por 
regra geral, pelo locador.) 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

イラスト② 

80mm×80mm 

Ｑ No cálculo do reembolso, foi descontado o valor para o reparo do estrago no chão de 

madeira que existia desde antes do meu ingresso na moradia. 
 

Ａ Os problemas com o cálculo do reembolso acontecem, na grande maioria das vezes, algum 
tempo depois da saída da moradia. No caso de desgaste natural ou por uso regular, o valor 
do reparo será arcado, por regra geral, pelo locador. Converse com o locador (ou com a 
agência imobiliária ou administrador) que o estrago no chão de madeira existia desde antes 
o seu ingresso na moradia e que não foi intencional tampouco houve negligência por parte 
do locatário. 
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６ その他
た

のQ&A 

借家
しゃっか

契約
けいやく

の種類
しゅるい

（普通
ふつう

借家
しゃっか

契約
けいやく

と定期
ていき

借家
しゃっか

契約
けいやく

） 

 

 

 

 

 

 

 

 

連帯
れんたい

保証人
ほしょうにん

 

 

 

 

 

 

 

 

翻訳版
ほんやくばん

契約書
けいやくしょ

で契約
けいやく

できるか 

 

 

 

 

 

 

町内会
ちょうないかい

・自治会
じ ち か い

 

 

 

 

 

 

 

 

Ｑ 借家
しゃっか

契約
けいやく

には、更新
こうしん

できるものとできないものがあると聞
き

いたのですが。 

Ａ 更新
こうしん

できる契約
けいやく

（普通
ふ つ う

借家
しゃくや

契約
けいやく

）と更新
こうしん

できない契約
けいやく

（定期
て い き

借家
しゃっか

契約
けいやく

）がありますので注意
ちゅうい

してください。 

【普通
ふ つ う

借家
しゃっか

契約
けいやく

】一般的
いっぱんてき

な契約
けいやく

で、正当
せいとう

な事由
じ ゆ う

がない限
かぎ

り貸主
かしぬし

は契約
けいやく

の更新
こうしん

を拒
きょ

絶
ぜつ

できません。 

【定期
て い き

借家
しゃっか

契約
けいやく

】契約
けいやく

の期間
き か ん

が満了
まんりょう

すると、借家
しゃっか

契約
けいやく

が更新
こうしん

されることなく終 了
しゅうりょう

します。 

 

Ｑ 日本
に ほ ん

で住宅
じゅうたく

を借
か

りるには「連帯
れんたい

保証人
ほしょうにん

」が必要
ひつよう

だそうですが、「連帯
れんたい

保証人
ほしょうにん

」とは何ですか。 

 

Ａ 借主
かりぬし

が家賃
や ち ん

や住宅
じゅうたく

の修理
しゅうり

費用
ひ よ う

を払
はら

えなくなったときの責任
せきにん

を負
お

うため、連帯
れんたい

保証人
ほしょうにん

が必要
ひつよう

です。一定
いってい

以上
いじょう

の収 入
しゅうにゅう

がある個人
こ じ ん

が一般的
いっぱんてき

です。民間
みんかん

の会社
かいしゃ

の保
ほ

証人
しょうにん

代行
だいこう

事業
じぎょう

が利用
り よ う

で

きることありますので、不動産店
ふどうさんてん

にたずねてみてください。 

 

Ｑ 契約書
けいやくしょ

の翻訳版
ほんやくばん

で契
けい

約
やく

することはできますか。 

Ａ 契約書
けいやくしょ

や重要
じゅうよう

事項
じ こ う

説明
せつめい

は日本語
に ほ ん ご

のものが使
つか

われます。翻訳版
ほんやくばん

などを参考
さんこう

にして内容
ないよう

が分
わ

か

るまで確認
かくにん

してください 

Ｑ 町内会
ちょうないかい

の会費
か い ひ

を払
はら

うようにと言
い

われました。町内会
ちょうないかい

とはなんですか。 

Ａ 日本
に ほ ん

には、各地域
かくちいき

に「町内会
ちょうないかい

」や「自治会
じ ち か い

」と呼
よ

ばれる住民
じゅうみん

の組織
そ し き

があります。町内会
ちょうないかい

や

自治会
じ ち か い

は「回覧板
かいらんばん

」を各家庭
かくかてい

に回
まわ

したり、お祭
まつ

りや防災
ぼうさい

訓練
くんれん

を行
おこな

ったりしています。 

自治会
じ ち か い

の活動
かつどう

は住民
じゅうみん

の皆
みな

さんからの会費
か い ひ

で運営
うんえい

されています。外国人
がいこくじん

でも住民
じゅうみん

なら加入
かにゅう

で

きます。町内会
ちょうないかい

や自治会
じ ち か い

の役員
やくいん

の人
ひと

が訪
たず

ねてきたら、話
はな

しをきいてみましょう。 
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６    Outras Perguntas e Respostas (Q&A) 

 

Tipos de Contrato de Aluguel (Contrato de Aluguel Comum（（（（Futsu Shakuya Keiyaku）））） e 

Contrato de Aluguel com Prazo Fixo (Teiki Shakuya Keiyaku)) 

 

 

 

 

 

 

 

 

Fiador Solidário    

 

 

 

 

 

 

 

Possibilidade de Firmar um Contrato Utilizando o Contrato na Versão Traduzida 

 

 

 

 

 

 

Chonaikai (Associação Comunitária do Bairro) / Jichikai (Associação Autônoma de Moradores 

do Bairro) 

 

 

 

 

 

 

 

Ｑ Ouvi dizer que há contrato de aluguel que pode ser renovado e o que não pode ser 
renovado. 

Ａ É preciso muita atenção já que há contrato que pode ser renovado (Contrato de Aluguel 
Comum) e o que não pode ser renovado (Contrato de Aluguel com Prazo Fixo). 

[Contrato de Aluguel Comum（Futsu Shakuya Keiyaku）]: em geral é o contrato mais utilizado 
e sem uma devida causa o locador não poderá recusar a renovação do contrato.  

[Contrato de Aluguel com Prazo Fixo (Teiki Shakuya Keiyaku)]: é o contrato que é cancelado 
ao terminar o prazo de aluguel fixado, sem renovação. 

Ｑ Ouvi dizer que quando alugamos um imóvel no Japão é necessário um fiador solidário 
(rentai hoshonin). O que é um fiador solidário? 

Ａ Quando alugamos um imóvel é necessário um fiador solidário, que assumirá a 
responsabilidade em caso do inquilino não poder pagar o aluguel ou as despesas de 
reparos. De modo geral, o fiador deve ser uma pessoa com rendimentos acima de uma 
determinada faixa. Existe ainda o serviço de atuar como garante/fiador oferecido por 
companhias privadas (hoshonin daiko jigyo), portanto, pergunte à agência imobiliária. 

 

Ｑ É possível firmar um contrato utilizando o contrato na sua versão traduzida? 
Ａ De forma geral, o contrato e a explicação dos itens de grande importância são em japonês. 

Tome como referência a versão traduzida do documento para se certificar por completo do 
seu conteúdo. 

Ｑ Me disseram para pagar a contribuição do “chonaikai”. O que é um “chonaikai”? 
Ａ No Japão, há associações dos moradores chamadas de “chonaikai” e “jichikai”em cada 

região. São realizados pelo chonaikai e jichikai, por exemplo, distribuições de circulares, 
chamadas de “kairanbam”, para cada família, promoção de festivais e treinamentos para a 
prevenção de catástrofes. 
As atividades do chonaikai e jichikai são mantidas através das contribuições dos moradores. 
Os estrangeiros residentes do local também podem participar. Quando vier em sua 
residência a pessoa responsável pelo chonaikai ou jichikai, ouça o que ela tem a dizer. 
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７  相談
そうだん

窓口
まどぐち

など 

【民間
みんかん

住宅
じゅうたく

を借
か

りたいとき】 

駅前
えきまえ

などにある不動産店
ふどうさんみせ

に行
い

きましょう。保証人
ほしょうにん

がいない場合
ばあい

は、保証
ほしょう

会社
がいしゃ

と提携
ていけい

している不動産店
ふどうさんてん

に行
い

き

ましょう。保証
ほしょう

手数料
てすうりょう

を支払
しはら

えば、保証人
ほしょうにん

の代
が

わりをしてくれます。 
 

【敷金
しききん

精算
せいさん

など契約
けいやく

に関
かん

するトラブル
と ら ぶ る

】 

滋賀
し が

場所
ばしょ

県立
けんりつ

消費
ひせい

生活
せいかつ

センター
せ ん た ー

（彦根
ひこね

） 

商品
しょうひん

やサービス
さ ー び す

など消費
しょうひ

生活
せいかつ

全般
ぜんぱん

に関
かん

する苦情
くじょう

や問合
といあわ

せの相談
そうだん

 

対応
たいおう

言語
げんご

 日本語
に ほ ん ご

 相談
そうだん

時間
じかん

 月
げつ

～金
きん

 9:15-16:00（祝日
しゅくじつ

・年末
ねんまつ

年始
ねんし

は休
やす

み） 

相談
そうだん

方法
ほうほう

 来所
らいじょ

 電話
でんわ

(0749-23-0999) 

場 所
ば し ょ

 彦根市
ひ こ ね し

元町
もとまち

4－1（ＪＲ・近江
おうみ

鉄道
てつどう

彦根
ひこね

駅
えき

から西
にし

へ約
やく

350メートル、徒歩
と ほ

約
やく

5分
ふん

） 

滋賀
し が

場所
ばしょ

県立
けんりつ

消費
ひせい

生活
せいかつ

センター
せ ん た ー

分室
ぶんしつ

（草津
くさつ

） 

対応
たいおう

言語
げんご

 日本語
に ほ ん ご

 相談
そうだん

時間
じかん

 月
げつ

～日
にち

 9:15-16:00（祝日
しゅくじつ

・年末
ねんまつ

年始
ねんし

は休
やす

み） 

相談
そうだん

方法
ほうほう

 来所
らいじょ

 電話
でんわ

(077-563-4584) 

場 所
ば し ょ

 草津市
く さ つ し

大路
おおじ

一丁目
いっちょうめ

1-1 エルティ
え る て ぃ

９３２ ３階
かい

 

【外国人
がいこくじん

であることを理由
り ゆ う

に入
にゅう

居
き ょ

を断
ことわ

られたとき】 

滋賀県
し が け ん

人権
じんけん

センター
せ ん た ー

 

差別
さべつ

や人権
じんけん

に関
かん

する問題
もんだい

の相談
そうだん

 

対応
たいおう

言語
げんご

 日本語
に ほ ん ご

 相談
そうだん

時間
じかん

 月
げつ

、火
か

、水
すい

、金
きん

 10:00-16:00（祝日
しゅくじつ

・年末
ねんまつ

年始
ねんし

は休
やす

み） 

相談
そうだん

方法
ほうほう

 来所
らいしょ

（前日
ぜんじつ

までに予約
よやく

が必要
ひつよう

） 電話
でんわ

(077-527-3885) 

場 所
ば し ょ

 大津市
お お つ し

におの浜
はま

四
よん

丁目
ちょうめ

1番
ばん

14号
ごう

 

【公営
こうえい

住宅
じゅうたく

についての情報
じょうほう

】 

滋
し

賀
が

県
けん

住
じゅう

宅
たく

供
きょう

給
きゅう

公
こう

社
しゃ

 住
じゅう

宅
たく

管
かん

理
り

課
か

 

滋賀
し が

県内
けんない

の公営
こうえい

住宅
じゅうたく

の情報
じょうほう

提供
ていきょう

 

対応
たいおう

言語
げんご

 日本語
に ほ ん ご

 相談
そうだん

時間
じかん

 月
げつ

～金
きん

 8:30-17:00（祝日
しゅくじつ

・年末
ねんまつ

年始
ねんし

は休
やす

み） 

相談
そうだん

方法
ほうほう

 来所
らいしょ

 電話
でんわ

(077-524-5586) 

場 所
ば し ょ

 大
おお

津
つ

市
し

松
まつ

本
もと

１丁
ちょう

目
め

２－１ 大
おお

津
つ

合
ごう

同
どう

庁
ちょう

舎
しゃ

４階
かい

 

【不動産
ふ ど う さ ん

についての情報
じょうほう

】 

滋賀県不動産取引業協議会
し が け ん ふ ど う さ ん と り ひ き ぎ ょ う き ょ う ぎ か い

（不動産無料相談所
ふ ど う さ ん む り ょ う そ う だ ん し ょ

） 

不動産
ふどうさん

取引
とりひき

に関
かん

する相談
そうだん

 

対応
たいおう

言語
げんご

 日本語
に ほ ん ご

 相談
そうだん

時間
じかん

 月
げつ

～金
きん

 9:00-12:00 /3:00-16:00（祝日
しゅくじつ

・年末
ねんまつ

年始
ねんし

は休
やす

み） 

相談
そうだん

方法
ほうほう

 来所
らいしょ

 電話
でんわ

(077-526-2267) 

場 所
ば し ょ

 大津市
お お つ し

梅林
うめばやし

1-3-25 第
だい

1森田
もりた

ビル2階
かい

 

【生活
せいかつ

相談
そうだん

】 

滋賀県
し が け ん

国際
こくさい

協会
きょうかい

相談
まどぐち

窓口
まどぐち

 

住宅
じゅうたく

だけでなく、労働
ろうどう

・教育
きょういく

などの生活
せいかつ

相談
そうだん

。情報
じょうほう

提供
ていきょう

や専門
せんもん

窓口
まどぐち

の紹介
しょうかい

を行
おこな

っています。 

対応
たいおう

言語
げんご

 ポルトガル
ぽ る と が る

語
ご

、スペイン
す ぺ い ん

語
ご

 相談
そうだん

時間
じかん

 月
げつ

～金
きん

 10:00-17:00（祝日
しゅくじつ

・年末
ねんまつ

年始
ねんし

は休
やす

み） 

相談
そうだん

方法
ほうほう

 来所
らいしょ

 電話
でんわ

(077-523-5646) E-mail （mimitaro@s-i-a.or.jp） 

場 所
ば し ょ

 大津市
お お つ し

におの浜
はま

１丁目
ちょうめ

1-20 ピアザ
ぴ あ ざ

淡
おう

海
み

2階
かい
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７  Guichês de Assessoria 

【Quando desejar alugar uma moradia privada】 

Dirija-se a uma agência imobiliária situada perto das estações. Se não possuir um fiador solidário, 
dirija-se a uma agência imobiliária associada a uma companhia de garante/ fiador. Ao pagar uma taxa de 
garantia, a companhia atuará como fiador solidário. 

【Problemas Relacionados ao Contrato, tais como o Reembolso do Depósito “Shikikin”】 

Centro de Vida e Consumo da Província de Shiga (Hikone) 
Consulta sobre reclamações ou pedido de informações relacionadas à vida e consumo em geral, tais 
como produtos e serviços 
Idioma de 
atendimento 

japonês Horário de 
atendimento 

segunda a sexta das 9:15 às 16:00 hs (fecha aos 
feriados e finais a início do ano) 

Forma de consulta diretamente no local ou telefone (0749-23-0999) 
Local Hikone-shi Motomachi 4-1 (cerca de 350 m- 5 minutos a pé- a oeste da estação Hikone, 

das linhas JR ou Omi Tetsudo) 
Centro de Vida e Consumo da Província de Shiga (Kusatsu) 
Idioma de 
atendimento 

japonês Horário de 
atendimento 

segunda a domingo das 9:15 às 16:00 hs (fecha aos 
feriados e finais a início do ano) 

Forma de consulta diretamente no local ou telefone (077-563-4584) 
Local Kusatsu-shi Oji 1-1-1 Elty 932 3F 

【Quando o Ingresso na Moradia for Recusado por ser um Estrangeiro】 

Centro de Direitos Humanos de Shiga 
Consulta sobre problemas relacionados à discriminação ou direitos humanos 
Idioma de 
atendimento 

japonês Horário de 
atendimento 

segundas, terças, quartas e sextas das 10:00 às 16:00 
hs (fecha aos feriados e finais a início do ano) 

Forma de 
consulta 

diretamente no local (com necessidade de reserva até o dia anterior) ou telefone 
(077-527-3885) 

Local Otsu-shi Nionohama 4-1-14 
【Informações sobre o Conjunto Habitacional Público “Koei-Jutaku”】 

Corporação Pública de Abastecimento de Moradia de Shiga, Departamento de Administração de 
Moradia 
Fornecimento de informações sobre conjunto habitacional público da província de Shiga 
Idioma de 
atendimento 

japonês Horário de 
atendimento 

segunda a sexta das 8:30 às 17:00 hs (fecha aos 
feriados e finais a início do ano) 

Forma de consulta diretamente no local ou telefone (077-524-5586) 
Local Otsu-shi Matsumoto 1-2-1 Prédio do Governo de Otsu 4F 

【Informações sobre Imóveis】 

Conselho de Negociação de Imóveis de Shiga (Consulta Gratuita sobre Imóveis) 
Informações sobre negociação de imóveis 
Idioma de 
atendimento 

japonês  Horário de 
atendimento 

segunda a sexta das 9:00 às 12:00 hs / das 13:00 às 
16:00 hs (fecha aos feriados e finais a início do ano) 

Forma de consulta diretamente no local ou telefone (077-526-2267) 
Local Otsu-shi Umebayashi 1-3-25 Dai-ichi Morita Bldg 2F 

【Consulta Sobre a Vida Cotidiana】 

Guichê de Consulta da Associação Internacional de Shiga 
Consulta sobre moradia, trabalho, educação, entre outros. Fornecimento de informações e apresentação 
de órgãos especialistas. 
Idiomas de 
atendimento 

português, espanhol Horário de 
atendimento 

segunda a sexta das 10:00 às 17:00 hs (fecha 
aos feriados e finais a início do ano) 

Forma de 
consulta 

diretamente no local, telefone (077-523-5646) ou e-mail (mimitaro@s-i-a.or.jp) 

Local Otsu-shi Nionohama 1-1-20 Piazza Ohmi 2F 
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 Shiga-ken Otsu-shi Nionohama 1-1-20 Piazza Ohmi 2F 

     電話
でんわ

    ：077-526-0931 ＦＡＸ：077-510-0601 

Telefone: 077-526-0931  FAX: 077-510-0601 
     Ｅ－ｍａｉｌ：siamail@mx.biwa.ne.jp 
     ＵＲＬ   ：http://www.s-i-a.or.jp 

印
いん

 刷
さつ

 有限会社 東呉竹堂 
 

※ この冊子
さっし

の内容
ないよう

の一部
いちぶ

は、地域
ちいき

国
こく

際会
さいかい

協会
きょうかい

連絡協
れんらくきょう

議会
ぎかい

と財団
ざいだん

法人
ほうじん

自治体
じ ち た い

国際化
こくさいか

協会
きょうかい

が製作
せいさく

した「多言語
た げ ん ご

生活
せいかつ

情報
じょうほう

・住宅編
じゅうたくへん

」から転載
てんさい

しています。 

※ Uma parte deste guia foi reproduzida do “Guia de Informação do Cotidiano / 
Informação Habitacional”elaborado pelo Conselho Comunicativo da 
Associação de Internacionalização Local e pela Associação das Autoridades 
Locais para as Relações Internacionais. 
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